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外国情诗集萃包括《我曾

经爱过你》《我看到开满了花

的小径》《我愿意是急流》等

共十本书。集萃内容以爱情诗

为基调，以国别为分册标准，

精选了世界四十七个国家三百

多位诗人的菁华之作。既有英

美俄等大国文学大家脍炙人口

的精典名篇，又有我国读者不

甚熟悉的小国诗人的诗歌珍品，

这些真挚动人的诗从各个方面
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阐释描绘了人类的爱情生活。

丛书自1988年初版后已重印多

次。

作者介绍:
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聂鲁达
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诗歌

外国文学

诗

拉美

一切只因聂鲁达！

因为细腻的他可以让我安静

中译

评论

如果你来晚了，我的嘴唇变成灰烬的，干燥的味道，或者，辛辣的泥土，怎么办

-----------------------------
聂鲁达是我最喜欢的诗人。我没见过这个智利的老诗人，也没有读过他的传记，可我知
道他一定是浪漫却又不缺乏智慧的，不然那首《我在这里爱你
》如何如此凄美。“我在这里爱你，而且地平线徒然的隐藏你，
在这些冰冷的事物中我仍然爱你——————”

-----------------------------
有三本，忘了什么时候买的（1989.9第一版 1998.10第四次印刷）这本全拉面洲的

-----------------------------
还是王央乐译得最有感

-----------------------------
拉美的情诗选粹，女诗人大都是直白炽烈、为爱哭泣；男诗人更倾向于柔情满满把玩词



语比喻，象征升华。书名虽然取自聂鲁达《绝望的歌》，但是单独提出来配上那种八、
九十年代ktv截图风格的封面真是太丧失了。当初因为找这个版本的王央乐译聂鲁达找
到的小书，买的是90年版的。

-----------------------------
实在太美了。博尔赫斯与聂鲁达。充满异国风情，一点忧郁，飞翔的想象。也许原文不
是这样的风格，只是王央乐的译本有这种淡淡冷冷的美。不知道，不好讲。

-----------------------------
果然诗不好译，但集结了最重要的拉美诗人作家，算是很好的科普。博尔赫斯连写诗也
如此与众不同。

-----------------------------
好。。。。。。。。。。。。。。。。
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